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In presenza dei  In Anwesenheit der 

sottoindicati membri  nachstehenden Mitglieder 

   

Presidente Roberto Paccher  Präsident 

Vicepresidente vicario Dr. Josef Noggler Stellv. Vizepräsident 

Segretaria questora Lucia Maestri  Präsidialsekretärin 

Segretaria questora Stefania Segnana Präsidialsekretärin 

   

Assiste 

la Segretaria questora 
Stefania Segnana 

Im Beisein  

der Präsidialsekretärin 

   

Assenti:  Abwesend: 

Vicepresidente (giust.) Daniel Alfreider (entsch.)  Vizepräsident 

Segretario questore (giust.) Luis Walcher (entsch.)   Präsidialsekretär 

   

L’Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 

delibera sul seguente beschließt zu nachstehendem 

OGGETTO: GEGENSTAND: 

  

Affidamento della direzione dell’Ufficio 

contabilità con decorrenza 1° aprile 2024 al 

dott. Jürgen Rella, Segretario generale, per la 

durata di mesi sei, salvo proroga o revoca, fino 

all’adozione di determinazioni in merito alla 

copertura dell’incarico di direzione dell’Ufficio 

Betrauung des Generalsekretärs MMag. 

Jürgen Rella mit der Leitung des Amtes für 

Rechnungswesen mit Wirkung ab dem 1. April 

2024 für die Dauer von sechs Monaten 

vorbehaltlich einer Verlängerung oder eines 

Widerrufs in Erwartung einer 

Entscheidungsfindung hinsichtlich der 

Erteilung des Auftrags zur Amtsleitung 
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DELIBERAZIONE N. 13/2024 BESCHLUSS Nr. 13/2024 

  

L’UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

 

  

 Visto il Regolamento interno del 

Consiglio regionale, ed in particolare gli articoli 

2, 5 ed 11; 

 Nach Einsicht in die Geschäftsordnung 

des Regionalrates, und vor allem in deren Artikel 

2, 5 und 11; 

  

 Visto il testo coordinato del regolamento 

organico del personale del Consiglio regionale 

approvato con decreto del Presidente del 

Consiglio regionale 20 marzo 2023, n. 18, e, in 

particolare, gli articoli 10 e 11; 

 Nach Einsicht in den koordinierten Text 

der Personaldienstordnung des Regionalrates, 

genehmigt mit Dekret des Präsidenten des 

Regionalrates Nr. 18 vom 20. März 2023, und 

vor allem nach Einsicht in dessen Artikel 10 und 

11; 

  

 Visto il “Regolamento per la struttura 

organizzativa del Consiglio regionale – 

aggiornamento delle disposizioni e 

approvazione di un testo unificato” adottato con 

deliberazione dell’Ufficio di Presidenza 24 

marzo 2022, n. 15, come modificato dalla 

deliberazione 7 agosto 2023, n. 41; 

 Nach Einsicht in die „Verordnung 

betreffend die Verwaltungsstruktur des 

Regionalrates – Anpassung der Bestimmungen 

und Genehmigung eines vereinheitlichten 

Textes“, die mit Präsidiumsbeschluss Nr. 15 

vom 24. März 2022 erlassen und mit Beschluss 

Nr. 41 vom 7. August 2023 abgeändert wurde; 

  

 Preso atto che l’articolo 2 del 

Regolamento per la struttura organizzativa di cui 

all’alinea precedente rubricato “Preposizione 

alle strutture”, al comma 1, prevede che “Agli 

uffici sono preposti dipendenti appartenenti alla 

qualifica dirigenziale o un dipendente 

appartenente all’area funzionale C in possesso 

dei requisiti previsti per assumere l’incarico di 

direzione d’ufficio”; 

 Festgehalten, dass der mit der 

Überschrift „Leitung der Strukturen“ versehene 

Artikel 2 der soeben genannten Verordnung 

betreffend die Verwaltungsstruktur im Absatz 1 

Folgendes vorsieht: „Den Ämtern stehen 

Bedienstete der Führungsebene oder Bedienstete 

im Funktionsbereich C, welche die für die 

Leitung eines Amtes vorgesehenen 

Voraussetzungen besitzen, vor“; 

  

 Vista la deliberazione 20 novembre 

2023, n. 54, con la quale si risolve il rapporto di 

impiego a tempo indeterminato della dipendente 

“Omissis”, inquadrata nella posizione 

economico-professionale C3, profilo 

professionale di Funzionaria Amministrativa, 

con l’incarico di direzione dell’Ufficio 

contabilità, il cui rapporto d’impiego cessa con 

decorrenza 30 marzo 2024 (ultimo giorno di 

servizio: 29 marzo 2024); 

 Nach Einsicht in den Beschluss Nr. 54 

vom 20. November 2023, mit dem das 

unbefristete Arbeitsverhältnis der Bediensteten 

Frau „Omissis“ aufgelöst wird; diese ist in der 

Berufs- und Besoldungsklasse C3 im Berufsbild 

einer leitenden Beamtin im Verwaltungsbereich 

eingestuft und hat den Auftrag als Leiterin des 

Amtes für Rechnungswesen inne; ihr 

Dienstverhältnis läuft mit Wirkung ab dem 30. 

März 2024 (letzter Arbeitstag: 29. März 2024) 

aus; 

  

 Preso atto che ad oggi non è individuata 

una figura idonea alla sostituzione della 

dipendente di cui all’alinea precedente, in 

possesso dei requisiti regolamentari previsti; 

 Festgestellt, dass bis heute keine 

geeignete Person als Ersatz für die im vorigen 

Absatz genannte Bedienstete gefunden wurde, 

die die Anforderungen der Personaldienst-

ordnung erfüllt; 

  

 Preso atto che l’articolo 11, comma 3, 

ultimo periodo, del sopra citato Regolamento 

organico del personale dispone che “La 

direzione degli Uffici può essere affidata anche 

 Festgestellt, dass der Schlusssatz von 

Artikel 11 Absatz 3 der oben genannten 

Personaldienstordnung Folgendes vorsieht: „Die 

Leitung der Ämter kann auch den Leitern der 
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ai preposti le strutture dirigenziali” e che 

l’articolo 12 del medesimo Regolamento 

dispone che “Il Segretario generale o il 

Vicesegretario generale sostituiscono d’ufficio 

nella rispettiva sede, il Direttore d’Ufficio 

assente o non nominato”; 

Führungsstrukturen übertragen werden“, 

während Artikel 12 derselben Personaldienst-

ordnung Folgendes verfügt: „Der General-

sekretär oder der Vizegeneralsekretär ersetzen 

von Amts wegen am jeweiligen Amtssitz den 

abwesenden oder nicht ernannten 

Amtsdirektor“; 

  

 Rilevata la necessità di assegnare la 

direzione dell’Ufficio contabilità al dott. Jürgen 

Rella, dirigente Segretario generale, nelle more 

delle procedure necessarie alla ordinaria 

copertura dell’incarico di direzione e che la 

specialità e la temporaneità della misura 

giustifica il ricorso alle disposizioni di cui al 

citato articolo 11, comma 3, ultimo periodo del 

Regolamento organico del personale; 

 In Anbetracht der Notwendigkeit, den 

Generalsekretär MMag. Jürgen Rella mit der 

Leitung des Amts für Rechnungswesen zu 

betrauen, bis das ordentliche Verfahren für die 

Erteilung des Auftrags als Amtsleiter 

abgeschlossen ist, wobei der Ausnahme- und 

Übergangscharakter dieser Maßnahme die 

Anwendung der Bestimmungen des oben 

genannten Schlusssatzes von Artikel 11 Absatz 

3 der Personaldienstordnung rechtfertigt; 

  

 Dato atto che la direzione di taluni Uffici 

nei quali è già individuato un direttore d’ufficio 

presuppone il possesso di specifiche competenze 

altamente specialistiche per le quali occorre 

prevedere misure correttive idonee ad assicurare, 

in caso di vacanza dell’incarico, un adeguato 

supporto al dirigente al quale è affidato 

temporaneamente l’incarico di direttore;  

 Festgehalten, dass die Leitung 

bestimmter Ämter, in denen bereits ein 

Amtsleiter bestellt wurde, eine einschlägige, 

hochspezialisierte Expertise voraussetzt, für die 

geeignete Abhilfemaßnahmen vorgesehen 

werden müssen, um der vorübergehend die 

Amtsleitung übernehmenden Führungskraft im 

Falle einer Vakanz einen angemessenen 

Beistand zu sichern; 

  

 Preso atto e condivisa la necessità 

manifestata dal Segretario generale di 

individuare un funzionario nell’ambito 

dell’Ufficio contabilità con compiti di 

coordinamento al quale poter conferire altresì, 

eventualmente, l’incarico di sostituto direttore, 

affinché, coordinandosi con le altre strutture 

consiliari, consenta la corretta e proficua 

attuazione dell’attività dell’Ufficio;   

 Es wird zustimmend zur Kenntnis 

genommen, dass es der Generalsekretär für nötig 

hält, einen mit Koordinierungsaufgaben zu 

betrauenden leitenden Beamten des Amtes für 

Rechnungswesen zu bestimmen, dem nach 

Möglichkeit zusätzlich der Auftrag als 

stellvertretender Amtsleiter übertragen werden 

kann, damit dieser im Austausch mit den 

anderen Ämtern des Regionalrates die 

vorschriftsmäßige und effiziente Abwicklung 

der Tätigkeit des Amtes gewährleistet; 

  

 Visto il Contratto Collettivo 27 ottobre 

2009, riguardante il personale dell’area non 

dirigenziale del Consiglio regionale della 

Regione autonoma Trentino-Alto Adige, 

quadriennio giuridico 2008-2011, biennio 

economico 2008-2009 e successivi Accordi, 

modifiche e integrazioni, e, in particolare, gli 

articoli 76, 77 e 92;  

 Nach Einsicht in den Tarifvertrag vom 

27. Oktober 2009 betreffend das Personal, 

ausgenommen die Führungskräfte, das beim 

Regionalrat der autonomen Region Trentino-

Südtirol Dienst leistet, rechtlicher Teil: 

Vierjahreszeitraum 2008-2011, wirtschaftlicher 

Teil: Zweijahreszeitraum 2008-2009, mit den 

darauffolgenden Vereinbarungen, Ergänzungen 

und Änderungen, und insbesondere nach 

Einsicht in die Artikel 76, 77 und 92; 

  

 Dato atto che, in base alle disposizioni ut 

supra evidenziate, il Segretario generale può 

individuare il funzionario al quale affidare 

l’incarico di coordinamento e di sostituzione di 

direttore tra il personale in servizio o a comando, 

 Festgehalten, dass der Generalsekretär – 

auf der Grundlage der oben erwähnten 

Bestimmungen, für die Wirkungen und 

innerhalb der Grenzen des Tarifvertrags und der 

Personaldienstordnung – unter dem Dienst 
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ai sensi, per gli effetti e nei limiti di quanto 

previsto dalle disposizioni contrattuali e 

regolamentari sopra richiamate; 

leistenden oder abgeordneten Personal den 

leitenden Beamten bestimmen kann, dem der 

Koordinierungs- bzw. der Auftrag als 

stellvertretender Amtsleiter erteilt werden kann; 

  

 Visti gli articoli 5 e 11 del Regolamento 

interno;  

 Nach Einsicht in die Artikel 5 und 11 der 

Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi,  

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit - 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Per le motivazioni in premessa, di 

attribuire al dott. Jürgen Rella, Segretario 

generale, con decorrenza 1° aprile 2024 

l’incarico di direttore dell’Ufficio contabilità del 

Consiglio regionale per la durata di mesi sei, 

salvo proroga o revoca, fino all’adozione di 

determinazioni in merito alla copertura 

dell’incarico di direzione dell’Ufficio.  

 1. Aus den in den Prämissen genannten 

Gründen – in Erwartung einer Entscheidungs-

findung hinsichtlich der Erteilung des Auftrags 

zur Amtsleitung – den Generalsekretär MMag. 

Jürgen Rella mit der Leitung des Amtes für 

Rechnungswesen mit Wirkung ab dem 1. April 

2024 für die Dauer von sechs Monaten 

vorbehaltlich einer Verlängerung oder eines 

Widerrufs zu betrauen. 

  

 2. Di dare atto che l’affidamento della 

direzione dell’Ufficio contabilità di cui al punto 

1 non comporta alcuna spesa. 

 2. Zur Kenntnis zu nehmen, dass die 

Betrauung mit der Leitung des Amtes für 

Rechnungswesen gemäß Punkt 1 keine 

Ausgaben mit sich bringt. 

  

 3. Per le motivazioni in premessa, di 

dare atto che il Segretario generale ha facoltà di 

individuare, nell’ambito del personale assegnato 

all’Ufficio contabilità, un funzionario al quale 

attribuire un incarico di coordinamento e 

l’eventuale incarico di sostituto direttore, ai 

sensi, per gli effetti e nei limiti di quanto previsto 

dagli articoli 76, 77 e 92 del contratto collettivo 

27 ottobre 2009, riguardante il personale 

dell’area non dirigenziale del Consiglio 

regionale della Regione autonoma Trentino-Alto 

Adige, quadriennio giuridico 2008-2011, 

biennio economico 2008-2009 e successivi 

Accordi, modifiche e integrazioni. 

 3. Aus den in den Prämissen genannten 

Gründen kundzutun, dass der Generalsekretär 

befugt ist, unter dem Personal des Amtes für 

Rechnungswesen einen leitenden Beamten zu 

bestimmen, dem der Koordinierungsauftrag und 

gegebenenfalls der Auftrag als stellvertretender 

Amtsleiter erteilt werden kann, im Sinne, für die 

Wirkungen und innerhalb der Grenzen der 

Bestimmungen der Artikel 76, 77 und 92 des 

Tarifvertrags vom 27. Oktober 2009 betreffend 

das Personal, ausgenommen die Führungskräfte, 

das beim Regionalrat der autonomen Region 

Trentino-Südtirol Dienst leistet, rechtlicher Teil: 

Vierjahreszeitraum 2008-2011, wirtschaftlicher 

Teil: Zweijahreszeitraum 2008-2009, mit den 

darauffolgenden Vereinbarungen, Ergänzungen 

und Änderungen; 

  

  

Il presente provvedimento è pubblicato nel sito 

internet del Consiglio regionale, nell’apposita 

sezione denominata “Amministrazione 

trasparente”, secondo quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza con le 

garanzie di riservatezza previste dalla normativa 

in materia. 

Vorliegende Maßnahme wird auf der Homepage 

des Regionalrates in der Sektion „Transparente 

Verwaltung“ gemäß den auf dem Sachgebiet der 

Transparenz geltenden Vorschriften und unter 

Beachtung der entsprechenden Datenschutz-

bestimmungen veröffentlicht.  
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Le controversie concernenti il presente 

provvedimento sono devolute al Giudice del 

Lavoro; il tentativo di conciliazione avanti alla 

Commissione di conciliazione istituita presso la 

Provincia Autonoma competente per territorio, 

ai sensi dell’art. 410 c.p.c. è facoltativo. 

Klagen gegen diese Maßnahme sind beim 

Arbeitsgericht einzureichen. Der Schlichtungs-

versuch vor der Schlichtungskommission bei der 

gebietsmäßig zuständigen Autonomen Provinz 

im Sinne des Art. 410 der Zivilprozessordnung 

ist fakultativ. 

 

 

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT  

- Roberto Paccher - 
firmato-gezeichnet 

 

 

LA SEGRETARIA QUESTORA/DIE PRÄSIDIALSEKRETÄRIN 

- Stefania Segnana - 
firmato-gezeichnet 

 

 

EL/TS 


